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Prólogo
Luis RodRíguez gaRcía

Cátedra Intercultural, Universidad de Córdoba

¿Qué se entiende por competencia intercultural sin obviar la competencia 
lingüística? Queremos demostrar que una dimensión intercultural no 
significa otro método nuevo de enseñanza de las lenguas, sino más 
bien una extensión natural de lo que la mayoría de docentes reconocen 
como importante, sin necesidad de haber leído mucha teoría. La educa-
ción intercultural no supone una innovación, ya que es un paradigma 
que se ha venido trabajando desde hace algunas décadas con el obje-
tivo de conseguir la inclusión social. Es cierto que no todos los países 
tienen la misma experiencia en dicho ámbito, pero todos coinciden en 
la necesidad de dar respuesta al hecho de que la enseñanza del idioma 
debería dejar de centrarse meramente en un dominio lingüístico para 
introducir una dimensión de tipo social no solo basada en el encuentro 
personal, sino, sobre todo, en la ética social. 

Cualquier proceso innovador en el ámbito de la educación supo-
ne riqueza educativa, pero también tiene que asumir dos cuestiones 
cruciales: la profesionalización (capacitar al docente) y la respuesta de 
la ética global en un mundo en crisis de populismo actual. En este 
sentido, la educación debe prestar atención al desarrollo de la ciudad 
inclusiva, que no puede quedarse simplemente en el ámbito del aula, 
sino que debe servir como instrumento de socialización y respeto a la 
diversidad, como una aportación sustancial a una sociedad pacífica y 
de diálogo intercultural.

El panorama que nos presenta la sociedad actual está caracterizado 
por ciertos rasgos que son clara consecuencia de la globalización en la 
que estamos sumergidos. Cabe destacar que este proceso ha supuesto 
un incremento de diversidad cultural que, en algunas ocasiones y en 
contextos determinados, da lugar a tendencias deshumanizadoras, eli-
tistas y discriminatorias. Todo ello implica un nuevo sistema social, 
político y económico en el que la educación debe desempeñar un papel 
fundamental para lograr intensificar y mantener la cohesión social y 
establecer un equilibrio entre las distintas culturas, sin necesidad de 
forzar la pérdida de identidad y los valores propios de cada nación.

En este sentido, existen dos tendencias cuyas sinergias son impres-
cindibles para conseguir la formación integral del alumnado y su capa-
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citación para una inserción activa en la sociedad del siglo xxi: la educa-
ción bilingüe y la educación intercultural. 

Asimismo, el enfoque educativo no puede quedarse en el hecho de 
mejorar las competencias lingüísticas de los estudiantes en una lengua 
extranjera, con el fin de poder comunicarse con poblaciones de distin-
tos rincones del mundo y conocer su cultura, sino que debe ir más allá 
y desarrollar una conciencia intercultural. Esta consiste simplemente 
en tener una comprensión tanto de la propia cultura de uno mismo 
como de otras, así como de las posibles similitudes y diferencias entre 
ellas en cuanto a actitudes, valores, creencias, habilidades, etc. 

Cuando dos personas hablan entre sí, no solo hablan para intercam-
biar información, sino que también ven al otro como un individuo y 
como alguien que pertenece a un grupo social específico, por ejemplo, 
un «maestro» y un «alumno». Esto tiene una influencia en lo que dicen, 
cómo lo dicen, qué respuesta esperan y cómo interpretan la respuesta. 
En otras palabras, cuando las personas están hablando entre sí, sus 
identidades sociales son inevitablemente parte de la interacción social 
entre ellas. En la enseñanza de las lenguas, el concepto de competencia 
comunicativa tiene en cuenta este hecho al enfatizar que los aprendices 
de lenguas necesitan adquirir no solo la competencia gramatical, sino 
también el conocimiento del lenguaje «apropiado». Así, el desarrollo 
de la dimensión intercultural en la enseñanza de las lenguas implica 
reconocer los siguientes objetivos: 

•• Garantizar a los alumnos el desarrollo de competencias inter-
culturales y competencias lingüísticas.
•• Formarlos para interactuar con personas de otras culturas para 

poder comprenderlos y aceptarlos como individuos con pers-
pectivas, valores y comportamientos distintos. 
•• Ayudarlos a entender que esa interacción es una experiencia en-

riquecedora. 

El papel del docente supone, por lo tanto, desarrollar habilidades, 
actitudes y valores, así como el conocimiento de una cultura o país en 
particular.

Ambas tareas deben ir de la mano, ya que el dominio de segun-
das lenguas propicia el desarrollo de la conciencia y la competen-
cia comunicativa intercultural. Ya en 1997, Michael Byram definió 
esta competencia como necesaria para todas aquellas situaciones co-
municativas que tienen lugar a través de las fronteras lingüísticas y 
comunicativas, es decir, aquellas en las que se establece un diálogo 
entre personas que pertenecen a culturas diferentes y cuya lengua de 
comunicación difiere. 
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Una dimensión intercultural involucra al alumnado a compartir sus 
conocimientos entre sí y discutir sus opiniones. Es necesario establecer 
normas acordadas para esas discusiones, basadas en una comprensión 
de los derechos humanos y en el respeto por los demás. Los apren-
dices aprenden tanto entre ellos como a través de su contacto con el 
docente, comparando su propio contexto cultural con los contextos 
desconocidos a los que los introduce el aprendizaje de otras lenguas. 
El profesorado no puede ser neutral en cuestiones culturales, ya que 
debe responder a otras culturas como ser humano, y no solo como pro-
fesor o profesora. Necesitan, por lo tanto, considerar cómo sus propios 
estereotipos y prejuicios pueden influir en su enseñanza subconscien-
temente y cuáles pueden ser los efectos de esto sobre los estudiantes. 
También necesitan reflexionar sobre cómo responden y desafían los 
prejuicios que puedan aparecer en el alumnado, no solo como educa-
dores y educadoras, sino también como seres humanos con experien-
cias interculturales previas.

Por lo tanto, la educación bilingüe brinda la oportunidad de aunar 
las sinergias previamente comentadas, y así se ve reflejado en los dis-
tintos capítulos del libro que aquí presento. En él podréis disfrutar y 
aprender de la mano de expertos que han centrado su atención en el 
proceso de innovación en el aula bilingüe, la formación del profesora-
do que se enfrenta a dicho reto, así como en el rol que tiene la educa-
ción bilingüe hoy en día, desde una perspectiva intercultural.





I 
ENSEÑANZA Y APRENDIZAJE
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1
Necesidad de los elementos no 

verbales en la comunicación 
José FeRnando aLbeRca de castRo

C. M. Sagrado Corazón, Universidad de Córdoba
j.alberca@magisteriosc.es

inmacuLada saco LoRenzo

C. M. Sagrado Corazón, Universidad de Córdoba
i.saco@magisteriosc.es

m. amoR maRtín FeRnández

C. M. Sagrado Corazón, Universidad de Córdoba
m.martin@magisteriosc.es

Resumen

El lenguaje verbal es muy limitado en comparación con los deseos y necesida-
des expresivas del ser humano. En una sociedad cada vez más bilingüe, como 
en toda situación de lenguas en contacto, la lengua utilizada y sus referentes 
se reducen a una zona común de intersección lingüística. Junto al lenguaje 
verbal, el hombre y la mujer se han apoyado siempre en un lenguaje muy ex-
presivo y natural compuesto por un sistema de signos propio: los elementos 
de la comunicación no verbal. Esta se hace más necesaria si se desea mantener 
una mejor comunicación en circunstancias de bilingüismo.

En nuestro aprendizaje comunicativo, a menudo se ha obviado el aprendi-
zaje consciente del uso de los elementos que intervienen en la comunicación 
no verbal, de forma que para comunicarse, desde la Educación Infantil hasta 
la universitaria, el ser humano aprende de una forma intencionada solo los 
elementos de la comunicación verbal: con un sistema de signos, un código, 
lingüístico, dos en el caso bilingüe. Pero estos elementos son cada vez menos 
expresivos, el ser humano siente a menudo una expresión más limitada y una 
comunicación más pobre, un mayor aislamiento…; en consecuencia, frustra-
ción y soledad.

La comunicación más eficaz depende de conocer y controlar bien los ele-
mentos de la comunicación no verbal, aprendiéndolos no solo de forma na-
tural y pobre como hasta ahora, sino intencionada, completa y más rica, y 
logrando transmitir a los receptores deseados el mensaje que se pretende.
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Palabras clave: comunicación verbal; comunicación no verbal; bilingüismo; 
necesidad expresiva.

Abstract

Verbal language is a very limited system having in mind the desires and expres-
sion needs of human beings. In a more and more multilingual society, as in 
every situation of languages in contact, the language used and its referents are 
reduced to a common zone of linguistic intersection. Besides verbal language, 
men and women have always relied in a very expressive and natural language 
made up of a system of proper signs: the elements of non-verbal communica-
tion. This becomes more necessary if we wish to keep a better communication 
in bilingual circumstances. But these elements are increasingly less expressive, 
the In our communicative learning, the conscious acquisition of the use of the 
elements that take part in non-verbal communication has been often avoided, 
in such a way that humans only learn in a deliberate manner the elements of 
verbal communication from kindergarten to university to communicate: with 
a sign system, a linguistic code, two in the case of bilingual human being feels 
each time a more limited expression and a poorer communication, a deeper 
isolation and, consequently, frustration and loneliness.

More efficient communication depends on knowing and controlling prop-
erly the elements of non-verbal communication, acquiring them not only in 
a natural and poor way as until now, but also deliberate, complete and richer, 
achieving transmitting the dear hearers the message we intended to send.

Keywords: verbal communication; non-verbal communication; bilingualism; 
expressive need.

Introducción

Desde la llegada de internet a la comunicación humana se vive una era 
digital en la que adquiere cada día más importancia la comunicación 
no verbal (Alberca, 2016). 

La comunicación empezó siendo ideográfica en el Neolítico, me-
diante grabados, pinturas en el cuerpo y en las cuevas donde el ser 
humano habitaba. Pasó después a ser predominantemente alfabética 
y alcanzó su auge con la expansión de los libros en la Edad Media en 
Europa y de la imprenta en el siglo xv, para acabar recobrando, en la 
actualidad, la importancia de la combinación visual, de modo que a la 
comunicación alfabética se incorporan  hoy  ideogramas que ya se usa-
ban en África hace 5000 años; logogramas, como en la China de hace 
3500 años; o la importancia de la caligrafía, como en el Renacimiento, 
hasta llegar a los primeros vídeos en los años cincuenta del siglo xx, 
el diseño gráfico en la publicidad a partir de los sesenta, la fotogra-
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fía digital de los ochenta y la representación visual de nuestros días. 
En ella, estética y funcionalidad, belleza y pragmatismo, se unen en 
mutua necesidad. Sirva como ejemplo la filosofía de representantes de 
éxito empresarial y cultural como Jobs y su Apple-Mac. Una evolución 
que, con la difusión y proliferación de internet, provoca que se extien-
dan en la comunicación chats, gráficos de barras, mapas conceptuales, 
gráficos de dispersión, climogramas, diagramas de Gantt, iconos, emo-
ticonos…, como medios de expresión no verbal eficaz.

Lo que empezó con los primeros gestos comunicativos, en los pri-
meros grabados del Neolítico y con las primeras representaciones gráfi-
cas en las cuevas hace 40 000 años, ha llegado a generar, en 2011, más 
de 131 billones de dólares en ventas directas por ordenador siguiendo 
iconos y gráficos, y ha hecho procesar al ser humano 60 000 veces más 
rápido un icono que la lectura de una palabra (Chaney y Blei, 2012).

Primacía comunicativa no verbal

La comunicación humana en la actualidad recupera –si realmente la 
perdió en algún momento– la hegemonía de la comunicación no ver-
bal sobre la verbal (Mehrabian, 1972; Birdwhistell, 1979; Boothman, 
2001; Pease y Pease, 2010). Además, el lenguaje verbal se muestra muy 
limitado en comparación con los deseos y necesidades expresivas del 
ser humano en la sociedad actual (Alberca, 2012), en la que «la per-
cepción del mundo se realiza en buena medida a través de los medios 
y tecnologías de la información y de la comunicación: prensa, radio, 
televisión, internet... –provistos de nuevos códigos, nuevos lenguajes–, 
junto al lenguaje verbal, que sigue siendo el sustrato común a todos los 
demás códigos comunicativos» (Pérez, 2002: 4).

Por otra parte, la sociedad es cada vez más bilingüe por imperativo 
europeo (UNESCO, 2000) y, como en toda situación de contacto de va-
rias lenguas, la norma lingüística utilizada se reduce a la zona común 
de intersección lingüística de todas ellas (Demonte, 2000). Digamos 
que se empobrece por limitarse el lenguaje verbal al uso reducido de 
una norma de hablantes de diferentes lenguas de origen. En este esce-
nario, el lenguaje se hace cada vez menos verbal y se apoya más en los 
aspectos no verbales de la comunicación.

Hay que mencionar la tendencia natural e instintiva del ser huma-
no que le hace recurrir a la comunicación no verbal (entonación, voz, 
volumen, expresividad gestual…) ante una situación de bilingüismo. 
Emplear gestos expresivos ha sido, de forma natural, el recurso que dos 
seres humanos que notan dificultad verbal emplean para comunicarse. 
Como recuerda Kinsey (2008: 122), «los seres humanos estamos gené-
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ticamente programados para buscar señales faciales y de conducta, y 
para entender rápidamente su significado».

La necesidad de formación en la comunicación 
no verbal

Es claro que, en la enseñanza de una segunda lengua o en toda situa-
ción bilingüe, la comunicación no verbal se muestra importante, moti-
vante y esencialmente comunicativa. 

De la necesidad comunicativa más bilingüe que nunca en nuestro 
país, se deriva que, en la formación docente, especialmente en quie-
nes puedan dedicarse a una enseñanza bilingüe en España, debería 
asegurarse el conocimiento de los elementos no verbales si se desea 
mantener una mejor comunicación en circunstancias de bilingüismo.

A esta necesidad responde la competencia comunicativa intercultu-
ral que Aguado (2003: 141) define como «habilidades cognitivas, afec-
tivas y prácticas necesarias para desenvolverse eficazmente en un me-
dio intercultural», ya que «muchas formas de comunicación no verbal 
solo pueden ser interpretadas a través del marco de referencia cultural 
que las sostienen» (Vilà, 2005: 82).

A menudo, en el aprendizaje comunicativo se obvia el aprendizaje 
consciente del uso de los elementos que intervienen en la comunica-
ción no verbal, de forma que, para comunicarse desde la Educación 
Infantil hasta la universitaria, el ser humano aprende de una forma 
intencionada solo los elementos de la comunicación verbal (Alberca, 
2016). Según Poyatos (2012: 294-295), se oculta así a quien apren-
de la verdadera realidad de su propia forma de hablar, que es, como 
mínimo, una realidad tripartita formada por palabras (lenguaje ver-
bal), por el cómo las emiten oralmente (paralenguaje) y por el cómo 
visualmente utilizan su cara, ojos, manos y todo el cuerpo (kinésica) 
para decir lo que dicen y hasta cuando no dicen nada, pero quieren 
hacerse entender.

La comunicación más eficaz bilingüe depende, por tanto, de co-
nocer y controlar los elementos de la comunicación no verbal y de su 
aprendizaje –no solo espontáneo, natural y pobre, sino intencionado 
y completo– con el fin de lograr transmitir a los receptores el mensaje 
–que es más complejo en situaciones bilingües–, minimizando la sen-
sación de impotencia, limitación o frustración comunicativa.
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Conclusión

Es preciso que los futuros docentes encuentren en sus planes de es-
tudios universitarios la formación suficiente para poder asegurar una 
comunicación completa con el alumnado, al tiempo que resulta esen-
cial en la motivación y la percepción satisfactoria de los docentes en 
su desempeño profesional. Una comunicación que, para ser realmente 
completa, conlleva el dominio de los rasgos propios de la comunica-
ción no verbal en una  cultura cada vez más visual y gestual. 
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